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Kratkočasno berilo. 
„Jez" nisem „Jez" 

ali: 
Nakazen na Ljubelji. 

Dragi prijatli in prijatlice »Novic"! Nadjamo se, da 
se še spominjate tiste »kratkočasnice" , ki jo je ,?No-
vičar" v svoj 17. in 18. list pretečenega leta* vrinil, ki 
je pa v »kazalu važnejih sostavkov 20. novičnega te­
čaja" najti ni.*) Pri tisti priči ste slišali, da je vsak 
tistih »sedem modrijanov" našega 19. stoletja v Novem 
gradu, ko so v duhu »patrem suum" gledali, po redu 
kako prigodbo ukrenil, izmed kterih je pa dosihmal le 
ena sama čast tiskavniške tehtnosti poskusila. Kakor 
sedem nekdanjih grških modrijanov niso vsi možje enega 
kopita bil i , zraven pa vendar modrijani sloveli, ravno 
tako tudi niso bili naši modrijani možje enega kopita, 
pa le vendar »modrijani"; — tega nas bo prihodnost bolj 
natanko prepričala. Res je sicer, da humoristične žilice 
»novograškega gospoda" nima vsaka literarna duša na 
svetu, ampak le t ist i , ki se mu muza že v zibelji po-

*) Prosimo, da pokarate za to našega gospoda K., ki sestavlja 
„ kazalo". Vred. 
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muza, — pa to še nikakor ni najvece hudo. — Da so 
pa pisatelji omenjene kratkočasnice, ki se je na znožji 
„Ratis" začrkal, nekteri čitatelji predrzno obrnili in ga 
„Sitarja", morebiti tudi „Rešetarja" itd. psovali, to pac 
je gotovo veliko hudo, in mislimo toraj, da ne bo naj-
slabejše delo naše, če jim nekoliko možgane okrtačimo. 
Res je, da se po sedanji šegi skoraj vse obrača; želimo 
pa vendar, da „Ratis" naj Ratis po svoji stari legi 
ostane. Kdor pa znati hoče, kaj da „Ratis" pomeni, 
naj pogleda v Virgilijevo Eneido I. buk. 43 (47) in 
staknil bo, da je „Ratis" nedolžen čolnič, v kterem je 
nekdanji sivobradni brodnik Karon umrle pagane v 
temnice prepeljaval, in da se je pisatelj „boja med teo­
rijo in med praktiko" zatega voljo „Ratis" podpisal, ker 
je prigodbo iz življenja „slovesne osebe" iz temnic pre-
tečenega časa spet na brod svetlobe — in toraj pri­
hodnje „neumrjočnosti" pripeljal. Ce bi pa še le vendar 
pri vsem tem latinska beseda „Ratis" koga v nos dre-
gala, kar bi bilo pa najvece hudo, mu pa svetujemo, 
ravno na teme omenjenega podgorca — nak-a! omenjene 
„kratkočasnice" smo notli reči — se ozreti in našel bo 
podpis prejšnega sostavka, ki se tako-le glasi: „Ser-
vantes junior, Cimbros subljubelicos nune exhibiturus", 
in nadjamo se, da se bo prepričal, da tudi ta podpis 
po „latinski" diši, in da bo ,,Ratis" pri njem milost 
našel. — Mi pa , ker smo ravno kar opomnili starega 
mejaša med Krajno in med Korotanom, to je očeta 
„Ljubelja", popademo še le zdaj svojo „ultramontansko 
ljubeljsko pripovest" in bomo ž njo, če po sreči gre, 
noter v neki ,?cismontanski ljubeljski" trg o svojem času 
si pricizlati prizadeli. Poslušajte pa zdaj druzega mo­
drijana, ki se je tako-le oglasil: „Verbum nullum nisi 
philosophum sensit." Macrob. Sat. 7. 

Osem latinskih šol sem dovršil; v teh osmih letih 
sem mnogotere muhe nemile osode pa tudi svojih 
predragih profesorjev do grla pokusil; pa vse je mi­
nulo , in bil sem, kakor vsak lahko zapopade, otesan 
osmošolec, pa druzega prav — nič. Kakor ste pa sami 
prepričani, prijatli moji! ni ga človeka, da bi lepših 
nad imel, kakor jih ima dovršen osmošolec. Razne 
ceste se njegovi sreči odpro — trije doktarski klobuki, 
duhovski, lekarski in jezični, ali pa — čaka — se mu 
ponuja — povsod ga „slava" pričakuje, če le ni skoz 
in skoz ,,modrijan" in s Horacem ne sanja od „Beatus 
ille, qui procul negotiis paterna rura bobus exercet suis", 
ali po slovensko rečeno: „PresreČen tisti, ki s kmečko 
klofeto na glavi podedovane njivice z lastnimi voliči 
preoruje." Al kdo bi verjel, da mene vse to nič ne 
mika, in da nič manj vendar le po nekem dohtarskem 
klobuku hrepenim in sicer po „modroslovskem". „Doctor 
et professor philosophiae" ob enem biti, na učiteljski 
stolici sedeti, v lepo preiskani latinščini počasi in za-
stopno in razložno Ibesede tako staviti, kakor da bi ro­
žice sadil, svojega osornega obličja ne premeniti, ves 
zamišljen v svojo učenost po šolarjih strmeti, in se kot 
nevedno s svinčnikom igrati, na to pa kar utihniti, 
imenik iz mavhe potegniti in — med tem, da skoraj 
vse prejšne poslušavce neki neugoden občutek spreleti 
— enega izmed njih na stol pozvati in ga vprašati: 
„Quid est logica?", na odgovor pa: „Est septima schola 
latina*) mu samo z roko pomigniti, da naj odlazi, in 
med tem da prašan in spoden sam pri sebi misli, da 
tudi sam kralj Salamon ne bi pristojnejšega in modrej-
šega odgovora dati mogel, mu debelo trojko v katalog 
zarisati, — kaj je vse nekdanjega Kreza in pa seda­
njega Rotšilda neizmerno bogastvo proti taki sreči „doctor 
et professor philosophiae" čislan biti! — Pa se tudi ta-

*) »Logika" se je pred letom 1848, kakor je ljudem starega ko­
pita se dobro znano, sedma latinska aola zvala, Pis. 

jiti ne more, da sem čuda spretnosti za modroslovje 
imel, namreč: Visoko čelo, kukaste oči, kljukonos, dol-
goličnost, polavno govorjenje, počasno hojo — in če že 
hočete, tudi precej oguljeno suknjo — in pa mislim, 
da svinčnik bi se bil tudi že dobiti dal, — ob kratkem 
skoraj vse lastnosti za „doktorja filosofijae". 

Pa , hencajte, kar se domislim, da mi še vendar 
neke posebnosti manjkajo, in te so bile: „neznanost 
sveta" in pa „filozofijška hladnokrvnost*' sosebno pa 
hladna k rv , kajti moja nekoliko prevroča krv me je 
mnogokrat v kako zadrego pripravila. Ravno zato pa 
sam pri sebi dem: Je treba svet poznati; da se pa 
spozna, je pa spet potrebno po svetu potovati. Zgledov 
ne išem dosti. Salamičan Solon mi je dovolj; kajti ta 
zapusti svojo grško domovino, mnoge leta okoli po svetu 
hodi, in se posebno v Egiptu tiste modrosti nasrka, ki 
ga je pozneje atenskega zakonodavca neumrjočega sto­
rila. Pa — pa — Solon je imel novce, — jez pa le še 
kak par srebernih zlatov, ki sem si jih kot učenik po 
hišah krvavo zaslužiti mogel. — Pa — o srečen opo-
minj! — ni li Diogen brez novcov v sodu ali v kadi 
kraljeval? In ni li neki drug gršk modrijan, ki se ga 
pa— o nesreča! ne domislim, k i j e , do srajce uplenjen, 
posvetno premoženje zaničevaje v vednosti svoje ne­
precenljive modrosti svojim tolažnikom smejaje se rekel: 
„vse svoje premoženje seboj nosim?" In ne bere se ne 
od tega, ne od unega, da bi bil lakote umrl. 

Toraj srčnost velja! Zapustim očetovo ognjišče in 
čeravno Grorenec, jo še više po Gorenskem zavijem, in 
to po vseh pravilih zdrave logike: kajti se na Hrvatsko 
obrniti, ni kazalo. Tam bi me bili „Svaba" psovali. Ali 
na Primorsko? Tam me bi bili s „Sčavom" pitali. Ali 
na Stajarsko? Tam bi me ne bili razumeli, kajti so 
„bindiš" govorili. Ce so pa ravno vsi ti Slovani, in da 
bi istino rekel, otroci ene slovanske matere, ne bi pa 
vendar pri njih staknil bil „kamna modrosti", kajti 
ljudstvo, ki se ne vadi brati in pisati maternega jezika 
in svoje misli ravno v tem jeziku po svetu pošiljati, ne 
sme, se ne more izvednim narodom, ampak žalibog! samo 
le ,,divjakom" prištevati, med divjaki pa žarkov „nebeške 
filozofije" iskati, oh kak rogat silogizem! — Ali bi jo li 
bil zavrnil v deželo, kjer pomoranče in smokve cveto? 
Naka! Lah ljubi, poje, vre in zavre, duhta — in pre-
kucijo rodi, pa modrovati ne zna, za to je le mojv mrzli 
nemški Miha in pa tudi dolgočasni Žonbul. Že nju 
jezik je kot nalašč za filozofijo ustvarjen; toraj pa tudi 
nemški filozofi, razun Lajbnica, ki se mi je zato pri-
mrzil, da je večidel le francozki pisal, kot vedno stalne 
zvezdice na filozofijškem podnebji čubeli bodo. Potem 
takem pa bi vi, prijatli moji! soditi utegnili, da po „nem-
škutarii" dišim? Tega pa spet ne; zagotovljam vas, da 
če bi bil v stanu ves svet objeti, bi gotovo najsilniše 
predrago Slovenijo na svoje goreče srce pritisnil. Pa 
sej sem z nekterimi izmed vas že od mladega sošolec 
bil, in nadjam se, da moje vedenje o slovenščini dobro 
poznate. Ali se li ne spomnite zabave, ki smo jo nekdaj 
zastran svojega slovenskega petja imeli, ko je povelje 
našemu vodju došlo, da nam ima petje nepolitičnih in 
toraj nenravnih pesem s pristavkom prepovedati, da se 
bodo tisti, ki bi se predrznili še kaj tacega črhniti, brez 
vsega usmiljenja s potepenim listom rakom žvižgat po­
slali? In pa tudi, kaj da smo peli? „Slaba je svetloba 
lune", in pa, ker so že vakance pred durmi bile, ako-
ravno o sv. Jerneji: „Svet Matevž se približuje, nam va­
kance oznanuje,— le veseli se prijatel, boš doma kmal 
hruške klatil." Tista prepoved je pa mene tako ostudno 
preletela, da se mi je vse petje prav tako primrzilo, 
kot petelinu, kadar piko na jeziku ima. Pa mislim, da 
še tudi veste, kako da so nekteri izmed naših pajdašev 
tisti večer, potem, da smo atestate dobili, pred hišo ona 
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osebe, ki nam je slovensko petje prepovedati ukazala, 
dve nemški pesmi zakrožili, namreč: „Susse heilige 
Natur" in pa „Schwach ist Lunens Schein und traurig" 
in da se jim je sporočilo: „Recht brav, meine Herren! 
so habe ich Sie gern. Sie haben wahre Nachtigallen-
Stimmen." — Al „de mortuis nil nisi bene!" 

(Dalje prihodnjič.) 
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Kratkočasno berilo. 
„Jez" nisem „Jez" 

ali: 
Nakazen na Ljubelji. 

(Dalje.) 
Zapustivši očetovo hišo jo po cesarski cesti čez 

K r a n j maham, kar kmali nad N a k l o m najdenj, da 
se cesta razdvoji. Tu stojim kot nekdanji grški Stem-
pihar na razpotji, in ne vem, po kteri cesti da bi dalje 
potoval. K sreči možek s polja pride, ki ga poprašam, 
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ktera cesta pelje v K o r o t a n ? Kajti tje sem se od­
pravil zastran svetoznanstva. „ K a m pa ste jo namenili, 
ali v Celovec ali pa v Belak?" me vpraša mož. Odgo­
vorim mu, da mi je vse eno, da le v Korotan dospem. 
Na to mi pove , da desna čez Ljubelj , kjer pa je od 
kranjske strani pot zlo strma, leva pa Čez Koren v 
Korotan pelje. Jez ne posnemam Herkula, tedaj si ložjo 
pot izvolim. 

Ker je pa moje potovanje le sploh filozofiško ali 
modrijansko potovanje, lahko zapopadete, da moj namen 
ni od mest, trgov, vasi, gora, rek in potokov besediti, 
ker se to tako brez mene vse v zemljopisih najde, ampak 
samo od tega, kar sem na tem potovanji ali skusil ali 
vidil ali slišal. 

Pridem v K o r o t a n , v deželo svojega modroslov-
skega preiskovanja, in sicer v B e l a k , kjer je vse 
živo bilo; imeli so namreč ravno sej m. Krnem v neko 
gostivnico. Čudno se mi zdi, da je v njej zraven ljudi 
tudi čuda lastovk bilo, ki so pod stropom svoje gnjezda 
imele in prav po domače se vedle, ter zdaj skoz okna 
in zdaj skoz vrata ven in noter frkale, pa za drhalski 
krič in vriš celo nič se zmenile. — Zapišem brž v svoj 
dnevnik: „To je i z t o č n i d r u ž n i n a g o n " (stimulus 
societatis) med človeškim in ptičjim svetom, ki ga do-
sihmal še nisem vidil. Tako začnem modrovati. Na 
potu proti Celjovcu me dohajajo in prevožujejo sejmo-
vavci z vozički, ki tako prah vihrajo, da sem skoraj 
zmiraj v oblak zakrit polne usta te spake imel, pa tudi 
po meni tako zavre , da ves razkačen zarežim: da bi 
vendar šent . . . . Pa vale se po ustih klofnem, ter se 
svarim rekoč: Flegma, flegma! ne pa star rogovilež 
biti. — In to je bilo dobro, kajti v hipu se mi spet 
krv ohladi, in ko nevgodni prah bolj natanko premiš­
ljujem , potegnem dnevnik iz žepa in zapišem va-nj : 
„Demokrit ima skoraj p rav , če t rd i , da se tudi iz 
atomov (drobcev) kaj načiniti d a , kajti le še nekoliko 
časa v takem oblaku bresti , in pošteno se spreobrnem 
v prašnokrilica." K sreči odletijo vozički, prah se 
vleže in okoli mene se razjasni. Tu staknem studenec, 
se umijem, napijem prav filozofiško, to j e , iz šake, se 
okrtačim, jo odrinem in mirno pridem do vasi in v 
krčmo, kjer so mi prenočiti svetovali. Pa tu ni bilo 
ostanka, kajti vse je bilo skoraj natlačeno ljudi, ki so 
iz belaškega sejma šli. Tu je vse na ves glas kričalo, 
ali prepevaje se drlo ali kregalo, ali po ščetarsko z 
vinom, pivom in z žganjem se nalivalo, ali rajalo, vri­
skalo in tako rogovililo, da mi ni druzega početi, kot 
dalje jo potegniti in kjer drugod prenočiti. V dnevnik 
pa zarisam te tehtne besede: „Oh! kak grob epikurei-
zem!" Kmali v neki drugi pa tudi mirni ostaji čez noč 
ostanem, pa očesa ne zatisnem, kajti tistih skočnih ži­
valic, ki sosebno z lepim spolom kaj rade družljivo 
žive, ko luč prižgem, toliko v postelji najdem, kot da 
bi bil v mravljišče zabredel. Ni se toraj čuditi, da sem 
kot ponočen stražnik vsako uro biti slišal in že ob štirih 
zjutraj na pot ravnal se. Da pa moja nekoliko pre : 

vroča krv tudi omenjenim živalicam teknila n i , sem se 
iz tega prepričal, da so mojo srajco tako porudečile, da 
je skoraj sloviti Graribaldovi enaka bila — začrkam v 
dnevnik: „Anacharsis in Scvthia." 

Jutro je bilo hladno, in če se ravno Čisti ščip iz 
podnebja smej a in pa nepreštete zvezdice prijazno mig­
ljajo , mislim zavolj hlada zdaj več na t o , kako da bi 
se ogrel, ko p a , kaj da bi filozofiral. Prav urno jo 
tedaj po cesti maham, pa kar pri tej priči obstanem in 
ostrmim. Pogledam podnebje — vse je v najlepšem 
redu. Pa vendar to ne more biti, kajti kak streljaj 
pred seboj vidim na tleh ravno tisto podnebje, tisto 
luno in tiste zvezdice, in sicer unim nebeškim prav 
tako podobne, kot moje matere edin sin sam sebi, kadar 

se v srcalu ogleduje. — Začne nekaj po hrbtu gomaziti 
in moja že precej ohlajena krv se približuje zmrzlincu, 
kajti vidil sem sicer že ponoči vse te nebeške stvari 
ali v Savi ali v Ljubljanici ali v draveljskih lužah, pa 
tako zvesto in v Jakem neizmernem razmerji pa še živ 
svoj dan ne. — Se nekoliko strmim in strmim, kar se 
zavem in po čelu butnem rekši: „ 0 ti bebec vseh 
bebcev! nisi li otesan osmošolec pa se čudiš — za nič! — 
kajti to je ali „optičen prikazek" ali pa so „fata mor-
gana." 

Krveni tek se mi spet uredi in dalje jo potegnem 
— prikazek zmirom enak ostane, dokler zarja ne poka. 
— Zdaj pa zmirom bolj in bolj obleduje in zginuje — 
in o čudo! spet nov prikazek pred seboj imam — zdi se 
mi, da vidim neizmerno sinjasto planjavo. — Postojim in 
premišljam, kaj da bi pa to moglo biti? Zagotovljam vas, 
ko bi bil luč tega sveta tam zagledal, kjer tisti možje, 
ki „s suho robo" po svetu barantajo, bi bil prisegel, da 
imam pred seboj „cveteči lan." Kar solnce čez Ljubelj 
pokuka — in prepričan sem, da so bili „optični pri­
kazek" in „fata morgana" in pa „cveteči lan" zgolj le 
— prazne muhe. P a , veste, kaj je bilo? Nekaj, česar 
še nikdar prej vidil nisem — neznano lepo jezero! — 
Eden izmed modrijanov: „Skoda! da si Grorenec, pa 
bleškega in bohinskega jezera ne vidiš." Al pripoved­
nik ga vale zavrne rekši: ,,Sej nisem bil brbec materi-
jalen, ampak pretuhtavec duševne nature."— Ni mi mo­
goče popisati občutkov, ki so me sprehajali, ko sem jezero 
gledal v svetlobi jutranjega solnca. Srce mi je bilo 
prepolno; sklenem roke, molim in povzdigujem Božjo 
vsemogočnost. Ko svojo molitev dokončam, pa mi v 
hipu Skotec Hume na misel pride, ter z žalostno neje­
voljo zavpijem: „ 0 ti nesrečni norec, ne pa modrijan, 
ki si se predrznil tajiti Boga!" 

Odrinem jo dalje, pa ker sem zmirom sam in me 
solnčice pregreva, začnem filozofirati — in sicer o 
zastavku „ J e z n i s e m j e z " . — Pa smejati sem se 
mogel, ko se domislim, kako da ta zastavek mojim so­
šolcem ni nikakor v butico šel, če je prav naš učenik 
„doctor et professor philosophiae" jasno kot beli dan 
dokazal, da „ j e z " sam svojega „ j e z " osojevati ne more, 
ampak da ta „ j e z " mora zunaj sebe, to je „stvar" biti, 
da se prav ovohati in pretehtati da. Pa pajdaši so le 
z glavami majali in se posmehovali. To njih vedenje 
pa dohtarja razkači, in njegovo filozofiško težišče tako 
omaja, da mu sledeče besede spodletijo: „ 0 ! tako pu-
hoglavnih učencev pa še nisem imel, kot letos. Kaj 
nobeden tega zastavka „ j e z n i s e m j e z " ne ume? Sej 
sem vam vendar vse lastnosti človeške duše, in sicer 
vsako posebej bolj na tanko in pa razločno razkladal, 
kot pa najumetnejši padar svojim učencom ude člove­
škega telesa. In vendar nobeden tega ne zapopade!" Na 
to se vzdignem jez in rečem: „Jez Vas prav dobro raz­
umem, gospod doktor!" ter razkladujem tako-le: „Ako 
j e z hočem pretehtati svoj „j e z " , tadaj j e z nisem več 
„ j e z " , ampak ta moj , j e z " je meni „stvar" ali „pred-
met"; in to „stvar" morem tako z dušnimi očmi ogle­
dovati , kakor , postavimo, sicer svoj život s telesnimi 
očmi v srcalu, da vidim in prevdarim, ali je popolnoma 
pristojin za svoje vsakdanje splošne odločbe." „Pravo! 
pravo! — reče ves radosten profesor — to se pravi 
„filozofirati" znati; zagotovljam vas, ako ne bi bil , kar 
sem „doctor et profesor philosophiae", želel bi V a š 
učenec biti". Al med t em, da sem jez o tej pohvali 
skoraj veselja pijan, me nekteri tovarši silno pisano 
gledajo. Gremo iz šole, kar se me eden izmed njih 
loti rekoč: „Razjasni vendar tudi meni ta hencani 
„j e z" nisem „j e z", kajti ni mi mogoče te uganjke za-
popasti." Radovoljno mu ustrežem, ter začnem: „Po-
stavimo, ti bi hotel konja kupiti; ne bi li šel prvo po-
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gledat g a , da bi vse njegove dobre in slabe lastnosti 
preiskal, in se tako sam prepričal, ali ni slep, šantov, 
opora, nadušljiv, brez zob, prestar in tako dalje?" Moj 
tovarš sam prikima pa reče: „A1 tega ne urnem, kako 
da ti^„Jez" in pa „konja" v ravno tisto vrsto staviš?" 
— „Cuj! —ga dalje učim — kakor ti gotovo ne bi poznal 
konja, če ga ne bi pregledal, ravno tako svojega „jez" 
to je, sebe, nisi v stanu spoznati, če ga ,,zunaj sebe" 
ne ogleduješ." — Hej kolosbrodos! me zavrne pajdaš, 
po tem takem sem pa j ez in pa k o n j ena in pa ravno 
ista stvar. — „V tarčo si jo zadel" — mu odgovorim 
in se ločiva. — Zdaj pa potovaje s svojim ,,subjektivnim 
j ez" svoj ^objektivni j ez" na las pretehtati odločim, pa 
me začne tako glava boleti, da sem se bal obnoreti. — 
Tako bolan, pobit in lačen pridem v C e l o v e c , se v 
neki gostivnici z jedjo in prav dobro pivo okrepčam — 
in ker ga po „eprikurejsko" kar tri poliče pod kožo 
spravim — se spet ozdravim kot riba v vodi. — Ko 
se dobro spočijem, grem slovitega „zmaja" gledat. Ravno 
zgolj sam je bil. Ga ogledujem in si mislim: ,,Ko bi 
znal govoriti, ti bi mi gotovo kaj modrega povedal, kajti 
nektero si že skusil." — „Norec! domii se vrn i , kaj 
po svetu prazne muhe loviš!" — nekdo, kakor se mi 
zdi, nad me zarezi. Zmaj vendar ne — pa okoli in 
okoli — tudi kar žive duše ni — — — Kaj to more 
biti? — Kaj velja? — To je moj — objektivni j ez" — 
pravim sam sebi — in ima skoraj prav, kajti mošnjica 
se grozi, me na kant djati — k a n t in pa K a n t . — O 
kaka srečna združba misel fassociatio idearum)! — Da, 
da — neumerjoČi Kant ni bil n ikdar , kot pravijo, iz 
Kraljevca dalje po svetu, in je vendar najprvi modernih 
modrijanov; zatoraj pa — jutri vale na Krajnsko nazaj. 

(Dalje prihodnjič.) 


